NGHI PINH THU HQP TAC VE VAN HOA
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU NUGC CONG HOA PHI-LiP-PIN

Chinh phi nudc Cong hod x& hdi chi nghia Viét Nam va Chinh pha
nudc Cong hoa Phi-lip-pin, duéi day goi 1a “hai Bén”;

V&i mong mudn thiic ddy sy hop téc gilta hai Bén trong linh vuc vin
hod, nghé thuat;

Nhim thue hién Hiép dinh Vin ho4 gitta Chinh phi nuéc Cong hoa xa
hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phit nuede Céng hoa Phi-lip-pin, ky tai Ha
N&i ngay 28 thang 3 ndm 1994,

D4 thoa thuan nhu sau:

Diéu 1
Hai Bén khuyen khich va ung ho cac nghé sT cua hai nuéc tham dy
cac 12 hoi duge th chirc tai mdi qude gia. Chinh pht Phi-lip-pin san sang don

tiép doan nghé thuét cia Viét Nam sang tham du Thang Ngh¢ thuat Qubc gia
duogce t6 chie hang ndm tai Phi-lip-pin.

Diéu 2
Hai Bén sé& tao didu kién t6 chirc ky niém ngay Quoc khanh cua nudgc
ndy tai nuoc kia daé giup nhén dén hai nudc hiéu r& hon vé lich s, truyen

théng ciing nhur cdc biéu dat vin hoa truyén théng va duong dai ciia mdi nude
théng qua viéc trao d6i cac doan vin hod-nghé thuft.

Pidu 3
Trong thoi gian hi¢u lyc cia chuong trinh nay, hai Bén s€ trao dbi
céc chuyén thim quan clia cac nghé nhan hodc ngh¢ si dan gian dé gigi thiéu,




trinh dién va két hop voi trung bay, trién 1&m vé& mot sb loai hinh nghé thuat
dan toc trong thoi gian 01 tun.

Diéu 4
Hai Bén sé& trao ddi tu lidu théng tin, 4n 4n phidm va cédc tur liéu khac
trong linh vye vin hod, ngh¢ thuét.

Pitu 5
Hai Bén sé& trao ddi cic chuyén 1am viéc, thim quan ciia cac nha quan
Iy trong linh virc vén hoa va ngh¢ thuat.

Didu 6
Hai Bén s& trao dbi cac doan chuyén gia trong linh vuc khao ¢b, bao

tang, thu vién va luu trit duéi hinh thirc hdi thao, hi nghi hodc cac budi gip
g thao ludn.

Diéu 7
Hai Bén sé& trao ddi cac chuyén gia vé dao tao, gidng day vén hoa
nghé thuft trong cic linh vyrc chuyén mon tuong tmg. Cac tl'lCl‘l 1am tranh,
sach, dd thi cong my nghé va trinh dién ngh¢ thuat 6 thé duge td chirc song
song vo&i cac bai giang hodc dién dan ¢ tang thém hiéu qua va nhin manh
thém ndi dung cia hoat dong nay.

Diéu 8
Hai Bén s& khuyén khich va tng hd viéc trao ddi va hop tac gitta cac
nha san xuét phim va phat hanh trong nganh cong nghiép dién anh va truyén

hinh gitra hai nudc. Viée hop tac nay s& dugce cu thé hoa trong viée ddng san
xuét mot bd phim tai liéu hodc phim truyén hay mot phong su truyén hinh.

biéu 9
Nguyeén tic tai chinh dugc 4p dung dé tién hanh thuc hién Nghi dinh
th ndy dya trén co s¢ ¢6 di c6 lai: nudc cu doan di s& chju chi phi di lai trén
hanh trinh quoc t&, cude phi dao cu va bao hiém y té; nuéc tiép nhan sé chiu
c4c chi phi 18 tan, chi phi di lai, an ¢ tai dia phuong, thué dia diém, ky thuét,
nhén cong dan dung va td chirc hoat dong. Céc Bén s& ddm bao céc vén dé vé




an ninh can thiét cho cac hoat djng trao dbi van hoa, bao gf’im ca viéc dam
bao an toan cho cac dao cu va hi€n vt tai noi trung bay.

Hai Bén phai thoa thuan va nhét tri v6i nhau vé& cac diéu kién tai
chinh it nhat 03 thang trudce khi thye hién céc hoat déng trao doi.

Piéu 10

Nghi dinh thu nay ¢6 hiéu hre ké tir ngay ky va c6 gia tri trong thdi
han nim (5) nam va dugc mc nhién gia han tmg nam (5) ndm mat. Bét cur
viéc b sung, sira dbi nao cia Nghi dinh thu nay déu s€ duge thyue hién trén co
s& ddng y clia hai Bén.

Bit ky tranh chip va bét ddng nay sinh giira hai Bén trong viéc giai
thich va thyc hién Nghi dinh thu nay s€ dugc giai quyét thong qua tham khao
y kién va thuong lugng gitra hai Bén.

Lam tai Ma-ni-la, ngdy 9 thang 8 nim 2007 thanh 02 (hai) ban,
mdi ban bang tiéng Viét va tiéng Anh; cic van ban déu cé gia tri nhu nhau.

Thay mét Chinh phi Thay mat Chinh phi

nwréc Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam nuée Cong hoa Phi- lip-pin

" Al e,

Hoang Tuin Anh Ambeth R. Ocampo
B¢ trirdng B§ Vin hoa, Thé thao va Du lich Chi tich Uy ban Vin hoa va
Nghé thuat Qubc gia




PROTOCOL ON CULTURAL COOPERATION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of the Philippines hereinafter referred to as
“Parties”:

DESIRING to strengthen cuitural cooperation between the two Parties;

RECOGNIZING the Cultural Agreement between the Government of
the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Republic of the
Philippines, signed in Hanoi on 28 March 1994;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Both Parties shall encourage and support the participation of their
respective artists in the festival of each country. The Philippines is willing to
host a Vietnamese delegation during the National Arts Month organized
annually in the Philippines.

ARTICLE 2

Both Parties will support each other in the celebration of each other’s
National Day in the country of the other, so that the people of the other
country may appreciate deeper the history and tradition as well as




contemporary cultural expressions of the other through cultural and art troupe
exchanges.

ARTICLE 3

During the effective time of this Protocol, both Parties will exchange
visits of artisans or folklorists to introduce, perform and cooperate in
displaying, exhibiting some traditional art forms in 01 (one) week time.

ARTICLE 4

Both Parties will exchange information materials, publications and
other documentation in the field of culture and arts.

ARTICLE S

Both Parties will exchange working visits of managers working in the
field of culture and arts.

ARTICLE 6

Both Parties will exchange expert teams in the field of archeology,
museum, library and archive in the form of seminars, conferences or
discussions.

ARTICLE 7

Both Parties will exchange experts of training, lecturing culture and arts
in the correlative forms of specialities. Exhibitions of paintings, books,
handicrafts and performing arts shall be organized parallel with lectures or
forums to enhance the effectiveness and stress more on the content of these
activities.

ARTICLE 8

Both Parties will encourage and support exchanges and collaboration
among filmmakers and distributors in cinema and television industry between
the two countries. This collaboration may be concretized in a co-production
either of a documentary or feature film or a television serial.




ARTICLE 9

The financial terms of the implementation of the present Protocol will
be regulated on the basis of reciprocity as follows: the sending country will
shoulder the international traveling expenses of its delegations to and from the
receiving country, carriage and cost of medical insurance:; the receiving
country will shoulder the cost of hospitality, local transportation, board and
lodging, venues for performance, technical, labor and other organizing costs.
The Parties will also provide proper security arrangements for exchanging
cultural activities including security for props and exhibit items at the venues.

Both Parties shall discuss and come to an agreement about financial
terms at least 3 (three) months before exchanging activities.

ARTICLE 10

This Protocol shall come into effect on the date of signature and remain
in effect for a period of five (5) years and shall be automatically renewed for
every successive period of five (5) years. Any supplement and amendment of
this Protocol shall be settled upon the agreement of both Parties.

Any disputes or differences arising out of the interpretation or
implementation of this Protocol shall be settled amicably through
consultations and negotiations between the two Parties.

Dorne in duplicate, in Manila, on 9 August 2007, in the Vietnamese and
English languages; all texts being equally authentic.

For the Government of For the Government of
the Socialist Republic of Vietnam the Republic of the Philippines

(
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Hoang Tuan Anh ~ Ambeth R. Ocampo
Minister for Culture, Sports Chairman of National Commission
and Tourism for Culture and the Arts
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